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Einführungsriten Inngangshátíðir
Zeichen des Kreuzes Merki krossins

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Amen AMEN

Gruß Kveðja

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes,

und die Gemeinschaft des

Heiligen Geistes Sei bei euch allen.

Náð Drottins vors Jesú Krists,

Og kærleikur Guðs, og

samfélag heilags anda Vertu

með ykkur öllum.

Und mit deinem Geist. Og með anda þínum.

Beulenakt Refsiverð athöfn

Brüder (Brüder und Schwestern),

lass uns unsere Sünden

anerkennen, und bereiten Sie uns

so vor, die heiligen Geheimnisse

zu feiern.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir

okkar, Og búðu okkur svo

undir okkur að fagna helgum

leyndardómum.

Ich gestehe dem allmächtigen

Gott Und für dich, meine Brüder

und Schwestern, dass ich sehr

gesündigt habe, in meinen

Gedanken und in meinen Worten,

in dem, was ich getan habe und

was ich nicht getan habe, durch

meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld;

Deshalb frage ich gesegnete

Maria immer, immer zu virgen,

alle Engel und Heiligen, und du,

meine Brüder und Schwestern, für

mich zu dem Herrn, unserem

Gott, zu beten.

Ég játa fyrir almáttugum Guði

Og þér, bræður mínir og

systur, að ég hafi syndgað

mjög, Í hugsunum mínum og

orðum mínum, í því sem ég

hef gert og í því sem ég hef

ekki gert, í gegnum mér að

kenna, í gegnum mér að

kenna, Með mér gríðarlegustu

sök; Þess vegna spyr ég

blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og

þú, bræður mínir og systur, að

biðja fyrir mér Drottni Guð

okkar.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere

Megi almáttugur Guð

miskunna okkur, Fyrirgefðu
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Sünden, Und bringen Sie uns zum

ewigen Leben.

syndir okkar, og færa okkur í

eilíft líf.

Amen AMEN

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Drottinn, miskunna.

Herr, erbarme dich. Drottinn, miskunna.

Christus, Gnade. Kristur, miskunna.

Christus, Gnade. Kristur, miskunna.

Herr, erbarme dich. Drottinn, miskunna.

Herr, erbarme dich. Drottinn, miskunna.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken

Ihnen für Ihren großen Ruhm, Herr

Gott, himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn,

Herr Gott, Lamm Gottes, Sohn des

Vaters, Sie nehmen die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit

uns; Sie nehmen die Sünden der

Welt weg, empfangen unser

Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit

uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr,

Sie allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist,

in der Herrlichkeit Gottes, dem

Vater. Amen.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu

friði til fólks með góðan vilja.

Við lofum þér, Við blessum þig,

Við dáum þig, Við vegsama

þig, Við þökkum þér fyrir mikla

dýrð, Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur

faðir. Drottinn Jesús Kristur,

aðeins fæddur sonur, Drottinn

Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér

syndir heimsins, miskunna

okkur; Þú tekur frá sér syndir

heimsins, fá bæn okkar; Þú

situr við hægri hönd föðurins,

miskunna okkur. Fyrir þig einn

eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti,

Jesús Kristur, með heilögum

anda, Í dýrð Guðs faðirinn.

AMEN.

Sammeln Safnaðu

Lass uns beten. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.
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Liturgie des Wortes Helgisiðir af orðinu
Erste Lesung Fyrsta lestur

Das Wort des Herrn. Orð Drottins.

Gott sei Dank. Takk fyrir Guð.

Antwortpsalm Svara sálmur

Zweite Lesung Önnur lestur

Das Wort des Herrn. Orð Drottins.

Gott sei Dank. Takk fyrir Guð.

Evangelium Fagnaðarerindi

Der Herr sei mit dir. Drottinn er með þér.

Und mit deinem Geist. Og með anda þínum.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Lestur frá heilaga

fagnaðarerindinu samkvæmt N.

Ruhm dir, o Herr Dýrð þér, Drottinn

Das Evangelium des Herrn. Fagnaðarerindi Drottins.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Lof til þín, Drottinn Jesús

Kristur.

Predigt Heimilislega

Glaubensbekenntnis Starf trúar

Ich glaube an einen Gott, der

Vater, der Allmächtige, Hersteller

von Himmel und Erde,

ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen

Herrn Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott,

Licht von Licht, Wahrer Gott von

wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem

Vater; durch ihn wurden alle

Dinge gemacht. Für uns Männer

und für unsere Erlösung kam er

vom Himmel herunter, und durch

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi

himins og jarðar, af öllu

sýnilegum og ósýnilegum. Ég

trúi á einn Drottinn Jesú Krist,

Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós

frá ljósi, sannur Guð frá

sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með

föður; Í gegnum hann voru allir

gerðir. Fyrir okkur menn og til

hjálpræðis kom hann niður af

himni, og af heilögum anda

var holdtekin Maríu mey, og
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den Heiligen Geist war inkarniert

der Jungfrau Maria, und wurde

Mann. Für unseretwillen wurde er

unter Pontius Pilatus gekreuzigt,

Er erlitt den Tod und wurde

begraben, und stieg am dritten

Tag wieder auf gemäß den

heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten

Hand des Vaters. Er wird wieder in

Ruhm kommen die Lebenden und

die Toten beurteilen Und sein

Königreich wird kein Ende haben.

Ich glaube an den Heiligen Geist,

den Herrn, den Geber des Lebens,

wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube

an eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe

eine Taufe für die Vergebung der

Sünden Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

varð maður. Fyrir okkar sakir

var hann krossfestur undir

Pontius Pilatus, Hann hlaut

dauða og var grafinn, Og reis

upp aftur á þriðja degi í

samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og

situr við hægri hönd föðurins.

Hann mun koma aftur í dýrð

að dæma lifandi og hina látnu

Og ríki hans mun ekki hafa

endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver

með föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina

skírn fyrir fyrirgefningu synda

Og ég hlakka til upprisu

dauðra og líf heimsins sem

koma. AMEN.

Universelles Gebet Alhliða bæn

Wir beten zum Herrn. Við biðjum til Drottins.

Herr, höre unser Gebet. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Liturgie der Eucharistie Helgisiðir
evkaristíunnar

Offertorium OfferTory

Gesegnet sei Gott für immer. Blessaður sé Guð um aldur og

ævi.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

Biðja, bræður (bræður og

systur), að fórn mín og þín
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deines kann für Gott akzeptabel

sein, der allmächtige Vater.

Getur verið viðunandi fyrir

Guð, Almáttugur faðirinn.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob

und die Herrlichkeit seines

Namens, Für unser Gut und das

Wohl seiner heiligen Kirche.

Megi Drottinn samþykkja

fórnina í höndunum fyrir lof og

dýrð nafns hans, til góðs og

hag allra heilagrar kirkju hans.

Amen. AMEN.

Eucharistisches Gebet Evkaristíska bæn

Der Herr sei mit dir. Drottinn er með þér.

Und mit deinem Geist. Og með anda þínum.

Hebe deine Herzen hoch. Lyftu hjörtum þínum.

Wir heben sie zum Herrn. Við lyftum þeim upp til

Drottins.

Lassen Sie uns dem Herrn

unserem Gott danken.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Es ist richtig und gerecht. Það er rétt og bara.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr,

Gott der Heerscharen. Himmel

und Erde sind voll von deiner

Herrlichkeit. Hosanna am

höchsten. Gesegnet ist derjenige,

der im Namen des Herrn kommt.

Hosanna am höchsten.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa.

Himnaríki og jörð eru full af

dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í

nafni Drottins. Hosanna í

hæsta.

Das Geheimnis des Glaubens. Leyndardómur trúarinnar.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder

kommst. Oder: Wenn wir dieses

Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen

Tod, o Herr, bis du wieder

kommst. Oder: Rette uns, Retter

der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben

uns freigelassen.

Við boðum dauða þinn,

Drottinn, og játa upprisu þína

þangað til þú kemur aftur. Eða:

Þegar við borðum þetta brauð

og drekkum þennan bolla, Við

boðum dauða þinn, Drottinn,

þangað til þú kemur aftur. Eða:

Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú

hefur látið okkur losa okkur.

Amen. AMEN.
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Gemeinschaftsritus Samfélagshelgi

Im Befehl des Erretters und

gebildet durch göttliche Lehre, wir

wagen wir zu sagen:

Að skipun frelsarans og

myndast af guðlegri kennslu,

þorum við að segja:

Vater unser, der du bist im

Himmel, Hallowed sei dein Name;

euer Königreich komme, Dein

Wille geschehe auf Erden wie es

im Himmel ist. Gib uns heute

unser tägliches Brot, und vergib

uns unsere Übertretungen, wie

wir denen vergeben, die gegen

uns treten; und führen uns nicht

in Versuchung, sondern erlöse uns

von dem Bösen.

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt

kemur, verður gert þitt á jörðu

eins og það er á himni. Gefðu

okkur þennan dag daglega

brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast

gegn okkur; og leiða okkur

ekki til freistingar, en frelsa

okkur frá illu.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten,

von jedem Bösen, gnädig zu

Frieden in unseren Tagen, das,

durch die Hilfe Ihrer

Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und

sicher vor aller Not, Während wir

auf die gesegnete Hoffnung

warten und das Kommen unseres

Erlösers, Jesus Christus.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu

friðinn á okkar dögum, að með

hjálp þinni, Við gætum verið

alltaf laus við synd og öruggt

fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og

komu frelsara okkar, Jesús

Kristur.

Für das Königreich, Die Kraft und

der Ruhm sind deine jetzt und für

immer.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin

eru þín Nú og að eilífu.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden

Ich verlasse dich, mein Frieden,

den ich dir gebe, Schauen Sie

nicht auf unsere Sünden, Aber

über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in

Übereinstimmung mit deinem

Drottinn Jesús Kristur, Hver

sagði við postulana þína:

Friður ég læt þig, friður minn

ég gef þér, Horfðu ekki á

syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita

henni náð frið og einingu í

samræmi við vilja þinn. Sem

lifa og ríkja um aldur og ævi.
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Willen. Die für immer und ewig

regieren und regieren.

Amen. AMEN.

Der Frieden des Herrn ist immer

bei dir.

Friður Drottins vera alltaf með

þér.

Und mit deinem Geist. Og með anda þínum.

Lassen Sie uns uns gegenseitig

das Zeichen des Friedens

anbieten.

Við skulum bjóða hvert öðru

merki um frið.

Lamm Gottes, du nimmst die

Sünden der Welt weg, habe

Gnade mit uns. Lamm Gottes, du

nimmst die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns. Lamm

Gottes, du nimmst die Sünden der

Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Lamb Guðs, þú tekur burt

syndir heimsins, miskunna

okkur. Lamb Guðs, þú tekur

burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs,

þú tekur burt syndir heimsins,

Veittu okkur frið.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe,

der die Sünden der Welt

wegnimmt. Gesegnet sind

diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann

sem tekur burt syndir

heimsins. Blessaðir eru þeir

sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Drottinn, ég er ekki verðugur

að þú ættir að fara undir þakið

mitt, En segðu aðeins orðið og

sál mín skal læknast.

Der Leib (Blut) Christi. Líkami (blóð) Krists.

Amen. AMEN.

Lass uns beten. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Schließende Riten Lokun helgiathafna
Segen Blessun

Der Herr sei mit dir. Drottinn er með þér.

Und mit deinem Geist. Og með anda þínum.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn

und der Heilige Geist.

Megi almáttugur Guð blessa

þig, Faðirinn og sonurinn og

heilagur andi.

Amen. AMEN.
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Entlassung Uppsögn

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh

in Frieden und verherrlicht den

Herrn durch dein Leben. Oder:

Geh in Frieden.

Farðu fram, messunni er lokið.

Eða: Farðu og tilkynntu

fagnaðarerindi Drottins. Eða:

Farðu í friði og vegsamaðu

Drottin með lífi þínu. Eða:

farðu í friði.

Gott sei Dank. Takk fyrir Guð.
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